
IFJÚSÁG-NEVELÉS 

Az idegen nyelvek korszerű tanítása 

Ha a mai iskola idegen nye lvszakos tanára el akarja érni a célját, n y e l v o k ­
tatási tevékenységét n e m korlátozhatja s em a hagyományos fordításos-grammatizáló 
módszer szabta szabály—példamondat—olvasás—fordí tás négyes egységére , s em p e ­
dig e módszer tagadásaként ké sőbb létrejött direkt (vagy természetes) módszer 
spontán társalgásban kimerülő kívánalmaira . 

A két módszer régebbi vál tozatának történeti hátteréről csak annyi t j egyzünk 
meg, h o g y a klasszikus nye lvek tanítási e lve inek mintájára az említett négyes egy­
ségben végzett é lőnyelv-oktatás már a múl t század utolsó negyedében cé l t évesz­
tettnek bizonyul t , min thogy a lapjában v é v e n e m a nyelvre , h a n e m csak a nye lv 
szerkezetéről szóló ismeretekre vo l t képes megtanítani a növendékeke t . Emiatt 
a nyelvoktatás már akkor sem felelt meg a gazdasági élet fe j lődése, a külkereske­
de lem s a gya rapodó kulturális kapcsola tok szabta idegen nyelvismeret szükségle­
teinek. 

E helyzeten akart segíteni a már ugyancsak hagyományosnak mondha tó 
direkt módszer azzal, h o g y a beszél t nye lv elsajátítását tette az oktatás közpon t ­
jává, s a nyelvoktatást az említett maradiságból kimozdí tot ta . Nehezen m e g v a l ó ­
sítható kívánalmai , főként túlzott ösztönössége és szűk empir izmusa miatt azon­
ban ez sem válhatott általános é rvényű módszertani rendszerré. Bírálatakor azon ­
ban n e m kell elfelej tenünk, hogy a módszer tani fe l fogások tör ténetében feltétle­
nül pozi t ív értékelés illeti meg, min thogy a gyakor la t számos vona tkozásban iga­
zolta helyességét. Olyan a lapvető szempontja i , mint a beszédre tanítás, a nyelv tan 
induktív tanítása, a gondos kiejtés tanítása, az a lapos szemléltetés — amint is­
meretes — ú jabb elméleti megalapozással a mai korszerű nyelvokta tásnak is szi­
lárd tartozékaivá váltak. E módszer körüli é les po lémiá t e lsősorban n e m nyelvtu­
dományi és nyelvlélektani alaptételei vál tot ták ki , h a n e m a gyakorla t során (tan­
könyvírás, programszerkesztés , oktatási munkaformák) je lentkező szélsőséges, az 
oktatás cél ja i tól elvonatkoztatott , egyes oktatási szempontoka t abszolut izáló tenden­
ciák. A v i taanyagból kiderül, hogy a túlzott beszédközpontúság az írás-olvasás l e ­
becsüléséhez és oktatásbeli e lhanyagolásához vezetet t ; az indukt ív nyelvtantanítást 
a nyelvtani rendszerezéstől , a tudatos általánosítástól va ló tar tózkodás j e l l emez te ; 
az anyanyelv i interferencia gát ló hatását k iküszöbölő jelentéstanítás az anyanye lve t 
teljesen kikapcsolta. 

A vi ta két fő i rányban hatott: az egy ik az említett módsze rnek csak a túlzásait 
emelte ki, igyekezet t e lhomályosí tani racionál is magvát , s ezzel mintegy vissza­
csempészte a fordí tásos-grammatizáló oktatási szemlélet alapelveit . A másik k o m ­
promisszumos mego ldás : a direkt módszer v ívmányai t kiegészítették az anyanyelvi 
összehasonlítással, i l letőleg fordítással és esetenként a dedukt ív grammatizálással 
is. Ennek az eklektikus eljárásnak a létjogosultságát a Párizsban 1910-ben megtar -



tot t nemzetközi nyelvtanítási kongresszus szentesítette, és így vál t elterjedtté. Mai 
szemmel í télve azonban ez is az oktatási módszer tanok empirikus-tradicionál is álla­
potát tükrözi. 

A z utóbbi évt izedben k ibon takozó idegennyelv-oktatás módszer tanának ú j ­
szerűségére j e l l emző az empir ikus-tradicionál is á l lapotból az a lkalmazot t t udo ­
mányi rangra emelkedés . E minőségi vál tozás külső tényezői közt az idegen n y e l v e k 
iránt muta tkozó é rdek lődés mellet t az információelmélete t , a kibernetikát, va la ­
mint az audio-vizuál is technikai eszközöket szokták emlegetni . Belső tényezőként 
a modern nye lv tudomány , majd pedig a nyelvlé lektan legújabb e redményei szere­
pelnek. A z említett t ényezők meghatározó szerepét végső fokon tehát a társadalmi 
élet köve te lménye i hívták életre. 

A modern nyelvoktatási szemléle t egyesíti magában a hagyományos m ó d ­
szerek va lamennyi hasznosnak és cé l raveze tőnek b izonyul t tudományelméle t i tételét 
és gyakorlat i munkaformájá t is. Ez viszont korán tsem jelenti a régi és az új ek lek ­
tikus összekapcsolását . Min t már jeleztük, a direkt módszer t öbb a lape lve a korszerű 
módszertan szilárd tartozéka lett, de ezek az e lvek az új módszer tani rendszerben 
minőségi leg módosul tak , új tartalmi e lemekke l gazdagodtak. Köz tudomású például , 
hogy a szóbeliség e lsődlegességének időtál ló megfogalmazása a századforduló nagy 
fonetikus nye lvész úttörőitől származik (O. lesperen, H. Sweet , P. Passy, W . V i e -
tor ) . Tanításukat a század első fe lének általános nyelvészei a modern nye lv tudo ­
mány egy ik sarktételévé kristályosították. 

E nyelve lméle t i tételből már a nyelvoktatás re formmunkála ta inak hajdani 
szakemberei is o lyan a lapvető módszertani gondola tokat szűrtek le , mint : az é lő ­
nye lv megtanítása csak természetes nyelv i é lmények , beszéd alapján biztosí tható; 
az idegen nye lven va ló gondolkozás megteremtése az anyanye lv i interferencia 
kikapcsolásával vagy m i n i m u m r a csökkentésével érhető el, a s zó - és nyelvtani 
anyag elsajátítása csak beszédhelyzetben és szövegösszefüggésben lehetséges. 

A beszédközpontúság ismert tétele a modern strukturalista nye lv tudomány 
e redménye inek didaktikai felhasználásával a korszerű nyelvokta tásban új tartal­
mat kapott. A m a strukturalista fel ismerés didaktikai hasznosítása, ame ly szerint 
a nyelvi rendszer nyelvenként mennyiségileg meghatározható, a nyelv mint kom­
munikációs rendszer alapstruktúrákra, alapmodellekre tagolható, teljesen új ala­
pokra helyezte az a lkalmazot t nyelv tan tanítását. S ezzel a beszédközpontúság d i ­
daktikai e lvének egyik igen vitatott és é rzékeny pontja, a beszédkészség elsajátítá­
sához szükséges a lkalmazot t nyelv tan tanításának a kérdése megoldódo t t . A k ö ­
ve tkezőkben inkább csak erre szándékszunk részletesen ki térni . Ezt mege lőzően 
azonban szükségesnek lát juk a mode rn nyelvoktatási szemlélet l eg főbb a lapelveinek 
az összefoglalását. 

A mai korszerű nyelvoktatási szemlélet (amelyet strukturális módszertani 
irányzatnak is neveznek) a köve tkező elvi tételekre épül : félreérthetetlenül a szó ­
beliség elsődlegességét hangoztatja, nemcsak azért, mert ez a nyelvokta tás egy ik 
fő célja, hanem azért is, mer t a nye lv felhasználása egyéb , differenciál tabb fo r ­
máinak (írás, olvasás, st í lusváltozatok) elsajátításához a beszélt nye lvben va ló já r ­
tasság biztosít ja a l eg főbb alapot. M e g kell j egyeznünk, hogy a strukturális m ó d ­
szertani irányzat említett szempont ja n e m jelenti az írás-olvasás, vagyis a nye lv 
írott fo rmájának a lebecsülését , s e m az oktatásban v a l ó szándékos elhanyagolását . 
Csupán arról van szó, hogy a nye lv elsajátításában érvényesü lő sorrendnek — 
megértés, beszéd, olvasás, írás — az oktatás szakaszaiban is tükröződnie kell . A z 
ú jabb módszertani kutatások éppen azt bizonyít ják, hogy az írás-olvasási készség 



még az e t imologikus helyesírású n y e l v e k tanításában is (például a francia és angol) 
leggyorsabban és a laposabban éppen a beszélt nye lv a lapján sajátítható el. 

E nyelvoktatási szemlélet határozottan a szakaszosság mellet t fogla l állást a 
szókészlet meg a stílustanítás tekintetében is. Ugyanakko r a nye lve t psz icho-peda-
gógiai s zempontbó l specif ikus szokások rendszereként fogja fel , ame lynek elsajá­
títása n e m más, mint e rendszer e l emeinek automatizálása. A z automatizálásra v i ­
szont a l ega lka lmasabbak az e lőbb emlí tet t nye lvenkén t s z á m szerint meghatároz­
ható nye lv i alapstruktúrák, mode l lek , amelyeke t kü lönböző konkré t nye lv i anyag­
gal töl tünk ki. T o v á b b á a strukturális módszer tan a lapelveként emlí thet jük meg 
a gondos kiejtés-tanítást (hangrendszer, intonáció, r i tmus), az anyanye lvre va ló 
fordítás minimál is ra v a l ó csökkentését gazdag szemléltetés, szövegösszefüggés, ter­
mészetes beszédhelyzetek, szókörül í rás révén, va lamin t a tanított nye lv i anyagnak 
a tanulók anyanye lvéhez viszonyí tot t kiválasztását és programozását . 

M a m á r kevés az o lyan nyelvtanár , aki az e lőbb említet t négyes egység ke­
retei közöt t akarná tanítani az idegen nyelveket . Olyan azonban feltétlenül akad, 
aki a jórészt indukt ív eljárást igénylő strukturális nyelvtaní tásban a nyelv tan l e ­
nézését, sőt egyenes mel lőzését látja. Más szóval , a strukturális szemlélet e f a j ­
tájában is a nyelvtan tanítását mel lőző, szélsőséges direkt módszer térhódítását vél i 
felfedezni. 

E magatar tásból kétféle gyakorla t származhat . A z egyik, ame ly száműz min ­
denféle nyelvtani rendszerezést a nyelvokta tásból a másik, ame ly a nyelv tannak 
megfelelő teret p róbá l biztosítani az oktatás fo lyamán . Pedig m o n d a n u n k s e m 
kell, hogy a jelzett módszer tani fe l fogásban szó sincs a nyelv tan mel lőzéséről , te­
hát a direkt módszer re l v a l ó azonosí tása ebbő l a szempontbó l is alaptalan. 

Ki térőként hadd j egyezzük meg, hogy m é g a h a g y o m á n y o s nyelvoktatás ke ­
retei közöt t is számos idegen nye lve t tanító tanár fel ismerte a nyelv tannak a gya­
korlati nye lv elsajátításában betöl töt t igazi szerepét, és sikeresen alkalmazta a 
tar talommal telített, beszédhelyzethez és szövegösszefüggéshez kapcsol t gyakorlat i 
nyelvtantanítást . 

M e g kell még jegyeznünk, h o g y a b i zonyos t ípusú munka fo rmák hatékonysága 
és megvalósítási lehetősége miatti kéte lyek és aggoda lmak azzal is magyarázhatók, 
hogy még mindig sok a tenniva lónk a modern nyelvoktatási s zempontok é rvénye­
sítéséhez szükséges didaktikai anyagok kidolgozása tekintetében, mint ami lyen pé l ­
dául az idegen n y e l v e k anyanye lvhez viszonyí tot t t ipológiai sajátosságainak m e g ­
felelő nyelvtani és szókészletbeli m i n i m u m o k összeállítása, i lyen je l legű tanköny­
vek és gyakor la t -gyűj temények kidolgozása, a begyakorol ta táshoz szükséges aud io­
vizuális technikai eszközök biztosítása. 

A veszé ly ott kezdődik , amikor a nye lv tan v é d e l m é n e k leple alatt a múl t k í ­
nos emlékű, de a tanár szempont jábó l kevés fáradságot je lentő (s tegyük hozzá, 
a diák szempont jábó l még kevesebb e redménnye l járó) dedukt ív , l ineáris g r amma-
tizálást vagy annak e lemei t csempésszük b e a korszerű munka fo rmák közé. M o n ­
danunk sem kell, hogy így a strukturális módszer tan rendszerében a nyelvtan ta­
nítására háruló integráló szerep n e m érvényesül , a helyette használt szabályokra 
é s nyelvtani kategóriákra épülő dedukt ív l ineáris grammatizálás pedig öncé lú 
„szükséges rossz" marad az oktatás fo lyamán. A z t n e m kell bizonyítani , hogy a 
nyelv gyakorlat i elsajátítását a kommunikác iós funkciójá tól elszakított nyelv tan-
tanítás n e m szolgálja. ( A z írott szöveg megértését elősegíti , de ez más kérdés.) Lét­
jogosultságát az iskolai idegen nyelvokta tásban egyesek a m a különben régi keletű 
felfogással p róbá l ják bizonyítani , ame ly szerint a normat ív nyelvtan elsajátítási 
folyamata élesíti a tanuló logikus gondolkodásá t . Ez u tóbbi gondola t helyességét 



n e m vitatjuk, habár lehetne. A z t azonban még egyszer le kell szögeznünk, hogy 
ha helyesen akarjuk követni az idegen nyelvoktatás l eg főbb célkitűzéseit, függet le­
nül ettől vagy attól a módszer tani koncepc ió tó l , ma már élesen el kell határolnunk 
a nyelvre va ló oktatást a nye lv rendszeréről va ló ismeretszerzéstől, éppen a ket tő 
közötti kö lcsönös v i szony e redményes kiaknázása végett . Ez u tóbbi szintén v e l e ­
já ró ja a nyelvoktatásnak, azt azonban tisztáznunk kell, h o g y a nye lv rendszerében 
való tudatos jártasságnak mi az elsődleges célja, szerepe: az általános nyelvészet i 
művel tség, v a g y a gyakorlat i nyelv ismere t tökéletesítése? Ü g y gondol juk , hogy a 
kettő egymástó l elválaszthatatlan, az elsődlegesség azonban félreérthetetlenül a 
nyelvismeret tökéletesítését illeti meg. 

A nyelvi rendszer nyelvtani strukturájára vona tkozó ismeretgyarapítás esz ­
köze a lineárisan programozot t (ige, főnév, m e l l é k n é v . . . ál l í tmány, alany, j e l z ő . . . ) 
le í ró normat ív nyelvtan, kiegészí tve esetenként történeti nyelvtani ismeretekkel 
is. A h h o z viszont , h o g y a le í ró normat ív nye lv tan emlí tet t szerepe érvényesül jön , 
ezt kötelező m ó d o n meg kell e lőznie a gyakorlat i nyelvismeretnek, egy min imá l i s 
szókészletbe ö tvözöt t minimál is nyelvtani ismeretnek, be leér tve a helyes kiej tésben 
és helyesírásban va ló jártasságot is. A nyelvtani m i n i m u m elsajátításának egyet len, 
m a már vitathatatlan útja a struktúrákká alakított (alaktan és mondat tan e g y b e -
fonódása) és beszédhelyzetekben meg szövegösszefüggésben fokozatosan adagolt , 
a lkalmazot t nyelvtantanítás. Csakis ebben az összefüggésben lehet és kell össze­
kapcsolni az a lkalmazot t és le í ró no rmat ív nyelvtan tanítását, és csak i lyenformán 
óvható m e g a grammat ika a módszertani i roda lomban o ly sokat emlegetet t ö n c é l ú ­
ság veszélyétől . A z alkalmazott nyelv tan említett oktatási mód ja igen hathatósnak 
bizonyul t , és nagy népszerűségnek ö rvend világszerte, a leíró, normat ív nye lv tan ­
nal va ló összekapcsolási lehetősége, foka és célszerűsége azonban még mindig e lég­
gé vitatott kérdése a korszerű módszer tannak. 

A dedukt ív grammatizálás hajdani úttörői n e m abból indultak ki, hogy a 
nyelvtan mi lyen szerepet tölt b e a logikus gondo lkodás fej lesztésében. A kor n y e l v ­
tudományi szemléle tében érvényesülő logicista felfogás a fordí tásos-grammatizáló 
nyelvoktatási szemlélet alapja, ame ly a nye lve t logikusan egymásra épülő nyelvtani 
kategóriák rendszereként fogja fel, s elsajátítási kr i tér iumát a nyelv tan részeinek 
lehetőleg alapos és egymás után következő (lineáris) elsajátításában látja. Esze­
rint a normat ív nyelv tan pé ldamonda tokka l illusztrált szabályainak megtanulása 
biztosítaná azt a képességet, ame lynek alapján a tanuló az olvasot t szövegből v a g y 
szótárakból megtanul t szavakat kifejezési és közlési fo rmákká alakítja. Igen á m , 
de amellett , h o g y a nye lv i e l e m e k rendszerbe szerveződése és funkcionál is sajátos­
ságai sokkal bonyo lu l t abbak , mint ahogy azt a grammat ika kategóriákba és szabá­
lyokba sűrítette, lé lektani szempontbó l a kifejezési fo rmáknak ilyetén történő m e g ­
szerkesztése a beszéd (vagy írásbeli fogalmazás) fo lyamatában az anyanyelvre v a l ó 
fordításra, az anyanyelvi interferenciára támaszkodik, ez pedig sohasem biztosí t ­
hatja az idegen nye lv id iomat ikájában va ló jártasságot, vagyis — ahogy mondan i 
szokták — az illető nye lven v a l ó gondolkodás i képességet. Ez kü lönben is r end ­
kívül sok, mondha tnók felesleges szel lemi erőfeszítést igényel . A m í g a nyelvtant 
mint kategóriák és szabá lyok rendszerét tanulja a tanuló, a rögzítéshez szükséges 
tartalmi e l em n e m más, mint e kategór iák és szabá lyok egymáshoz va ló v iszonya. 

Tehát ha azt taní tom, h o g y a francia nye lv a b i r tokviszonyt egyes számban 
a du (de l') és a de la-val, többes számban pedig a des-vel fejezi ki, a szabály r ö g ­
zítése szempont jábó l a tartalmi e lem, a lényeg a du (de l') és de la-nak a s z e m b e ­
állítása egyrészt , másrészt pedig a du-nek a le-höz, au-hoz, a de la-nak a la, á la­
hoz, a des-nek a les-hez és aux-hoz , va lamint az egyes és többes számú csoport. 



tagjainak egyenként i és csopor tonként i egymással szembená l ló viszonya. P é l d a m o n ­
datokkal be is gyakorol ta thatom, de a tartalmi e l e m e gyakorol tatásban is (bármily 
nagyszámú példákkal d o l g o z o m ) az adot t szabály megkülönbözte tése és szembeál l í ­
tása más szabályokkal , a pé ldamonda toknak a kommun ikác ió s nyelv i rendszerhez 
va ló viszonya és beszédszi tuációhoz kötött in formációs értéke háttérbe szorul. 

Csak a beszéd fo lyamatában vá lnak a kifejezési f o rmák egymás közti v i s zo ­
nyai formaelemekké , tar ta lomként meg m a g a a meghatározot t konkré t beszédszi tuá­
cióban közlésre vagy kifejezésre vá ró gondola t l ép fel. A közléshez vagy k i fe je ­
zéshez szükséges szóanyag fel idézése s annak a szabályok pé ldamondata inak min­
tájára történő kifejezési fo rmákká vagy fo rmae lemekké va ló ö tvözése meghatvá­
nyozza a kétoldalú szel lemi tevékenységet . Ennek természetes köve tkezménye pedig 
a nyelvtani hibalehetőségek növekedése , és egyben az anyanyelv i struktúra-jel legek 
állandósulása az idegen nyelv i beszédben vagy írásban. 

Nemegyszer hallhatunk olyan panaszokat , hogy valaki „tudja, ismeri a nye lv ­
tant", de n e m tudja alkalmazni . „ V á g j a " a szabályokat a megfe le lő pé ldmonda tok -
kal együtt, de a beszédben (vagy írásban) helytelenül használja őket, mesterkélt , 
a nyelv szel lemétől idegen szerkezeteket alkot . V a g y amikor nye lv tanból felel , 
nem jutnak eszébe a szavak, amikor társalgásra kerül a sor, fel tűnően bot ladozik 
a nyelvtanban. A z oka v i lágos : a nye lv funkciójától elszakított nyelvtan- és szó -
anyag-tanítás, amelyben a nyelvi megismerésben érvényesülő fo rma- és tartalmi 
e lemek kölcsönhatása más, a tula jdonképpeni nyelv i funkciótól eltérő koordiná ták­
ban valósul meg. 

S ha a nyelvtani ismeretek el lenőrzését — a klasszikus grammatizálástól el té­
rően — nemcsak alaktani és mondattani e lemzésre korlátozzuk, hanem kiterjesztjük 
a társalgásra is, rá jövünk, h o g y a tanuló jóva l kevesebbe t vét a nyelvtan szabályai 
és a nye lv idiomatikája ellen a szövegösszefüggésben és beszédhelyzetekben elsajá­
tított fo rmae lemek használatakor. 

Bármennyi re is hihetetlenül hangzik, de több szakember s köztük főleg az 
audio-vizuális strukturális-globális módszer megteremtői (Petar Guber ina és Pierre 
Rivenc) bebizonyítot ták, hogy ha az idegen nyelvet tanulónak nyelvtani lag mindig 
e lemeznie kell azt, amit mond , n e m tesz szert arra az önbiza lomra , amelyre a b e ­
széd mechanizmusában szükség van, s az e redményte len és felesleges szellemi 
erőfeszítés mellett az á l landó h ibafé le lem megakadá lyozza a fo lyamatos beszédben 
vagy írásban. 

A strukturális módszertani szemlélet éppen e gátlásból eredő akadályokat 
akarja elhárítani a nye lv elsajátításának útjából , s ezzel természetesen n e m a 
nyelvtan tanításának fontosságát von ja kétségbe, h a n e m az izolált formákban és 
szabályokban adagol t és i lyenformán a kommunikác iós funkciójától elszakított és 
öncé lúvá vált l ineáris grammatizálást kifogásolja . 

A nyelvtan szerves része a nyelvi rendszernek, vagyis funkcionál isan ennek 
valamennyi szintjével egységet alkot. Nemcsak hogy a nyelv , de egyet len nyelvi 
nyilatkozat s em létezhet nyelvtani struktúra nélkül, m in thogy n e m képzelhető el 
nyelvtani struktúra sem hangalak, intenzitás, intonáció, ri tmus, szemantikai tulaj­
donság nélkül. Tehát a nyelvtan-tanítás szerves része kell hogy legyen az idegen 
nyelvi mechan izmus elsajátításának. Éppen ezért a modern nyelvoktatási rendszer 
mel lőzi a nyelvtani kategóriák és szabályok előzetes betanítását, s a szabályok 
megállapí tásához szükséges általánosítást csak az ahhoz szükséges a lapvető szer­
kezeti t ípusok használatában v a l ó jártasság után alkalmazza. Ez pedig azt jelenti , 
hogy a nyelvtant min t a nyelvi mechanizmus elsajátításának elengedhetet len ke l lé ­
két n e m közvetet t úton, szabá lyokból a struktúrába vezető úton, hanem közve t -



lenül a struktúrából a szabályokig á l landóan felfelé ívelő és nyelv i anyaggal gazda ­
g o d ó körforgásban valósít ja meg. A tanuló a nyelvtani a lapformákat a lkalmazot t 
nyelvtani alapként struktúrákká alakítva kapja, ami lehetővé teszi a nyelvtani 
fo rmák használatára vona tkozó szabá lyok indukt ív elsajátítását, vagyis fokoza to ­
san adagol t strukturális gyakor la tok révén ref lexszerű asszimilálásukat. 

A nyelvtani alapstruktúráknak tartalmazniuk kell a l eggyakor ibb és a l eg fon­
tosabb nyelvtani szabályokat (névragozás, igeragozás, egyeztetés, szórend, monda t ­
részek lega lapve tőbb kifejezési módozata i ) . M á r a legegyszerűbb nyelvtani a l ap ­
struktúra is az é le tnek ,egy-egy szi tuációját tárja a tanuló elé. Megszerkesz té­
sükhöz — konkré t nye lvenkén t tapasztalható, kevés kivétel t leszámítva — n e m 
egy, hanem több szófaj is szükséges. G o n d o l j u n k az i lyenszerű alapstruktúrák ná­
lunk tanított idegen nye lvű megfelelőire , mint : ősz (nyár, tél, tavasz) van; én (te, ő) 
tanuló ( tanulólány, tanár) vagyok; iskolába (egyetemre, könyvtárba) járok; hol van 
a pad (asztal, szék, tábla)? A nye lv tan struktúra-t ípusokban történő begyakoro l t a ­
tása természetszerűleg a nyelv tan koncentr ikus adagolását kívánja meg. Tehá t bár­
me ly ik ná lunk tanított idegen nye lv esetében már a tanítás kezdeti fokán a nye lv ­
tani gyakor la tokban az ige, főnév, mel léknév leghasználatosabb formái mellet t h e ­
lyet kell kapniuk a n é v m á s o k n a k (főleg személyes- , kérdő- és muta tónévmásoknak) , 
b i zonyos he ly- és időhatározószóknak, sőt egy kissé haladot tabb fokon n e m m e l l ő z ­
hetjük a mondatrészeket összekapcsoló kötőszókat sem. A z erősen f lektáló, de 
ugyanakkor prepoz íc ió ikban gazdag nye lvek esetében (ilyen az orosz és a német) 
már a kezdeti szakaszban sem fe ledkezhetünk meg a prepozíc iós alapstruktúra-
t ípusokról . 

A nyelvtani alapstruktúrák o lyan rendszerét kell k idolgozni , ame ly a beszélt 
nye lv l eggyakrabban e lőforduló és l ega lapve tőbb formái t tartalmazza. Ez fokoza to ­
san adagolható és az egyes je lenségeket bonyo lu l t abb szerkezeti összefüggésben és 
szóanyagban többször is megismét lő strukturális gyakorla tban kerül fe ldolgozásra 
az oktatás fo lyamán. 

Nincs lehetőségünk részletezni a strukturális gyakor la tokat (az é rdek lődő a 
szaki roda lomban bő felvilágosítást kaphat róluk) . Vá laszo lnunk kell azonban arra 
a felmerülhető kérdésre, hogy a strukturális módszer tantól javasolt , túlsúlyban in­
dukt ív nyelvtan-tanítás n e m válhat-e a maga mód ján ugyanúgy öncé lúvá , min t 
amive l a h a g y o m á n y o s dedukt ív grammatizálást vádo l j a? Öncé lú foglalkozást űzhe­
tünk be lő le ugyanúgy, mint ahogy a kiejtés, a szókészlet tanítását is lehet a fő 
funkciójuktól e lvonatkozta tva végezni . A z öncélúság veszélye abban a pil lanatban 
áll elő, a m i k o r a tanítás összefüggés nélküli s zó - és monda tanyag felhasználásával 
folyik, a m i k o r f igye lmen kívül hagyjuk a gyakorlati anyag tartalmi elemeit , és s z e m 
elől tévesztjük a fokozatosság elvét . A b b a n az esetben viszont, ha a szakszerűen 
összeállított strukturális gyakor la tok tartalmi e lemeive l reális beszédszi tuációkat 
teremtünk, és begyakorol ta tásukban a lehetőségekhez képest felhasznál juk a n y e l v ­
pedagógia va lamenny i j ó l bevá l t munkaformájá t (szemléltető eljárások, párbeszédes 
gyakoroltatás kü lönböző szereposztással), a nyelvtani órák nemcsak hogy n e m lesz­
n e k öncélúak, hanem a beszédkészség elsajátításának egyik hathatós eszközévé 
válnak. 

Bán Elek 


